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KA3AK )KOHE TYPIK MAKAJI-MOTEJIIEPIHJIETT «OHWEJI» KOHIENTICTH
JINMHI'BOMOJEHU 3EPTTEY ACIIEKTIJIEPI

Maxkanaoa kazax dicone mypiK maxai-mamenoepinoeci «atien» KOHYEeNmiCiH TUHSBOMIOeHU
3epmmey acnekminepi Kapacmulpbliaobl. «Oueny KOHYenmici KazakK Hcone mypiK miniHoe
collneyuinepoiy ol-caHacblHOaesl Hecizel Yabimoaposly Oipi bonvin madwvliadvl. Makana Kazak scane
mypik minoepinoezi maxan-mamenoepoezi «aiien» KOHYENMiCiH CAalblCMbIpMAnbl 3epmme)y
Hamudcenepine apHani2aH.

Kaszak sicone mypix mininoeci maxan-momenoepoi caiplcmulpa 3epmmeti OMulpuln, «Uen»
KOHYenmiciHiy YIMmulK CUNAMbIH AUly, YKCACMbIKMAPbIH AUKbIHOAY, YAMMblK epeKuielikmepin
cunammay Hezizei maxkcam 00.1vln maowliaobl.

Jluneeucmurkaoagbl aAHMpPONONOSUANLIK TUHLBUCHUKA HCOHE MIOEHU AHMPONONIOSUSIbIK
EbLILIMOAPLIHBIY 0aMY 6pICi MeH YpOici, KOHYenm OpICiHiy He2i3el e3e2i 60bin MmabdblIamblH A0AM,
OHbIH TWiHOe «alleny KOHYenmiciHiy mindik OelineCiH Kazipei milmaHbIMObIK EbLILIMHbIY JHCAINbL
AHMPON0O3eKMIK OAbIMbIMEH YULMACMbIPY HCYMbICIbIY 03eKMINI2IH KYpauob.

Kaszipei 3amanevl aunesucmuxa evlivimvbl mindiy Oip-0ipinen 03iHOIK epeKuie 3aHObLILIKMAD
apKblIbL epeKuleNetin, OKuayianymer oipee, o1apovly KOnuiiicine man opmax 3aHObLIbIKIMAPObLH
o0a bap exendicin Oanenden omovlp. Amanean 1uHe80Ma0eHUemmepoe2i «atlesy HAaublHOaebl Hell3el
Munmix Keskapacmapowvl AauKblHOAUMbIH, €Kl endiy mIinldiK CAHACLIHOA aMAaiMbll KOHYENnmiHi
KYPLLIIMOQUMbIH  6ACmbl KOSHUMUBMIK Ccmepeomunmep CUnammanovl, «dueny KOHYenmiciniy
KYPbIILIMOBIK JHCIHE MASMYHOBIK OIplliKmepi auKbIHOAN0bI.

3epmmey namuoicecinOe «aiieny» KOHYenmyanovl chepacviibly MypiK JdcaHe Kazak minoepinoeai
YKCACMbIKMAapvl MeH epeKuielikmepi mypaivl MyAHColPpblM HCACALObL.

Kinm ce30ep: xoenumuemi aunesucmuka, aiemuiy mindix Oetineci, MaKai-mamei, KOHYenm,
«alleny KOHYenmici, NUHe80Ma0eHU DIPTIK.

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

Kazipri Tin OutiMiHAE €H KapKbIHABI JaMbIll KeJle >KaTKaH OaFbITThIH Oipi — KOTHHUTHUBTI
JIMHTBUCTHKA, OJ TUIJI aJaM caHachlH OelfHeney Kypaisbl periHzae 3eprreiiai. Kasipri KOrHUTHBTI
JUHTBUCTHUKA KOHIIETITIHI aKbLI-0M OIpJIiri peTiHae KapacThIpabl, all TUT a/laM CaHACHIHBIH Ma3MYHBI
AKOHE YITTBIK CaHara KOJ JKETKi3y Kypaibl peTiHae opeker erefi. COHIBIKTAH YFbIMJAp.Ibl
O0OBEKTUBTEHIIPYIH TUIAIK KypalJapblH Tajljay aZaMHbIH KOHLENTOC(HEpachlH 3epTTeyre *oHe
CHUIaTTayFa MYMKIHJIIK Oepei.

Makan-matenzep GoabKIopAbIH Oip Geiri 0osia OTHIPBIN, AYHHUE, dJIEM TYpaibl YXKBIMJIBIK
TYCIHIKTEP/IiH, CaJT-IdCTYPJEPAiH, HOpMaJIapblH TUIE OpPHBIKKAH (opManapblHbIH Oipi GOJIBII
TaObL1abl. «/lyHHETaHBIMHBIH apXauKajblK 3JIEMEHTTEpIH CaKTaThIH MaKall-MaTesiep Tl aam3ar
MozieHUET1 (hopMaslapbIHbIH €H 0ail )KoHEe CEeHIM/I KYXKaTTBIK JoMeNepiHin 6ipi O0IbIN TaObLIa b
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Maxkan-MoTeniepAeri XalbIKThIK MEHTATUTETTIH KapKbIH KOPIHICI, MAKaI-MOTEIACPIIH TYTacC
OelfHeCIH KaiiTa JKaHFBIPTY MYMKIHZIr1 OJIap bl CAJIBICTHIPA 3€PTTEYAIH ©3€KTUIIT'H apTThIPaIbI.

Kazipri yakpITTa €Ki TyblcTac TULAIH (013/11H TamaaybIMbI3/la Ka3aK XKoHE TYPIK TUIACpi) MaKa-
MOTENACPIH CANBICTBIPA 3ePTTEY CO3CI3 YIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPATHIHBI aHBIK. Makaia Ka3ak
XKOHE TYPIK TUIIEPIHAETT MaKal-MOTENICP/IH TCHETUKAIBIK JKOHE THIIOJIOTHUSIIBIK KACHETTEPiH
JOCTYpII alKBIHIAYBl €MeC, OCHI €Ki TULIIH MaKal-MITelAep KOPBIHIA KOPIHIC TalmKaH «duen»
KOHIICTITICIH CaJIBICThIPA 3ePTTCYA1 KO3ICH 1.

KIPICIIE

KOrHuTHBTIK JIMHIBUCTHKA CaJlaChIHBIH 0acThl YFBIMIApPbIHBIH OlpiHE allHaNFaH «KOHLEHT)»
YFBIMBI COHFBI YaKbITTap/1a IIETENIIK TUITaHbIM/Ia FaHa €MEC, OTaH IbIK TUT OLTIM1 caJlachlH/1a KEHIHEH
KapacCThIPBUIBIIN KYpreH MacenesnepiiH 0ipi. KoHIenT YFeIMBIHBIH aHBIKTAMAChI, MOH1, MaHBI3bI KOHE
OFaH KaTBICTHI 0acKa J1a Moceseliep ®KaH-KaKThl KapacThIPbUIFaHBIMCH, aTajFaH YFbIMFa OaliIaHbICTHI
HaKTBI OIpi3IUTIKTET1 TYCIHIK KAJIBITITACKAH JKOK.

ONeMJIK JIMHTBUCTUKA/IAa KOHIICTITIHI 3€pPTTEYAiH 4 acmlekTICl KajbimTrackaH. OTaHIBIK T
ouriminae muHrBokorHuTUBTIK (K.)KamanOaesa, O./1. CynelimenoBa, H.AurtoBa, b.Hypnoynerosa,
3. Opazanuena, K.Camupona, C. XKupeHo, A. OMipOekoBa,T.0.) 5Ko0HE JIMHTBOMOIEHUETTAHBIMIBIK
(E. XanmeiticoB, XX.MankeeBa, H. VYomm, I'.Cmarynoma, b.TimeybepmueB, b. AxOepauena,
I'.CnacanoBa, A. Ucnam, M. Kymraesa, T.0.) acnekTiiep OoibIHIIA aTaJFaH FaJbIMAAp TaparblHaH
KeJIeM/l1 9p1 KYH/IbI 3epTTeyiep KYprizuiil.

«KoHLenT yrpIMbl aJaMHBIH OWJay 9peKeTi MEH TXipuOeciH, OUTIMIH OUIIIPETiH, AYHUEHI
TaHBITT-OUTY/IIH a7amM3aTThIK ToXipruOeci MeH OLTIM «KBAaHTBIHY» TaHBITATHIH MarbiHAMAp»[2]. Fambim
A. Ucnam: «KoHmenTi — 3THOMONIEHN caHaja CaKTaJiFaH, Oenriur Oip YITTBIH YpIIaKTaH ypHakka
OepiIeTiH BIKIIaM opi TEPEH MaFbIHAJbl IIBIHABIK OOJMBIC, YITTBIK MOJCHU KYHIBUIBIKTAPhI
YKOHIHJIET1 CaH FaCBHIPJIBIK TYCIHITiH OUIMIPETIH KYPBUIBIMY», — NI aHBIKTalabl [3]. An 3eprreyuri
C.)KupenoBTiH naibiMaaybiHIa: «KoHIENT — oOWjlay MEH TaHBIM KOHE MOJICHH YIEPICTEpIliH
KUBIHTBIFBI ~ 0OJIa  KeJinm, aaaM OWBIHAAFbl FajaM O€WHECIHIH e31HIIK  OenriiepiHiH
acCoIMaIMsJIaHybIHBIH HOTHXKecl. KOHIeNT — Tl MEH TaHbIM OIpJecTIri apKbUIbl TYHHEHI KaH-
JKaKThl TaHyFa, COHBIMEH KaTap YJITTHIK-TaHBIMIIBIK MOJCHUETTI 3€pACeN YFbIHYFa BIKIA €TETIH,
aJlaM CaHAChIH/IA )KMHAKTAIFAH asyIbIK OUTIMHIH MIOFBIPBI — TULAIK-TAaHBIMIBIK Oipirik. KoHnenTimik
MOHT€ € JOMHHATTHI TaJJIay apKbLJIbl AKUKAT TYHUEHIH TUINIK OCHHECIH TaHyFa YJITTHIK-TaHBIMIBIK
MOJICHUETTIH KAJIBINITACy KOJIBIH OUTyre, COJI apKbUIbl OYT1HT1 TYPMBICTAFbI XaJI-axyall )KaIbl asiIbIK
OlTiM/Ie )KUHAKTAJIFaH aKMapaTIeH TaHbICyFa 0oyraasny [4].

«Konuent — Oyn Oenrimi Oip STHOMOAEHHUETTIH TachIMalJayIIbUIAPbIH CUIATTANTHIH
JIMHTBOMOJICHHU €PEKIICIIIrIMEH epeKIIeICHETIH CEMaHTHKANIBIK OLtiM [5].

byriari xyHi Tin OUTIMIHAEr1 aHTIPOIOO3EKTIK MapaaurMa ajaMJbl TUIMIK TYPFBIJIAH JKaH-
KaKThI TaHBIN OUTyre OarpITTanFad. Til agamM3aTThIH 1aMybl MEH JKaH-KAKThl KETUTyiHEe ocep eTe/l.
On agamMHBIH Tya OITKEH KaOUIeTi apKbUIbI )KETKEH, TYJIFAHBIH TUIIIK OPTaJaFbl KAphIM-KaThIHACHI
OapbIChIH/IA KAJBINITACKaH KeTICTIrl. TiT TeK IEHOTaTUBTIK (TaHOAJIBIK) CUTIATTHI KYypajl FaHa eMec,
COHbIMEH Oipre KOHHOTATHBTIK Kypan. TUIIIH oleyMeTTiK KbI3MeTiH aambiTy — XXI Facelp Tin
OimiMiHiH OipAeH-Oip CypaHBICHI, YakbIT yarbi3bl. KeHiHri ke3uepAe FalbMaap aJaMHBIH
OMOJIOTHSUIIBIK KBIHBICBIHAH TOP1 9JIEYMETTIK JKbIHBIC MACeNeIepiH co3 eTyre 0er anapl. MoaeHuer
asICBIHJIA €PKEK TIeH diieNre TOH KaJbITaCKaH (EPKEKTIK, OMeTIK) xKoHe TUIe KopiHic OepeTiH MiHe3-
KYJIBIK €peKIIeTiKTepiH OuTin, TYIOAIH MoH1 30p. O KbIHBIC OKUAEPIHIH KOFAMJIAFbl dJIEYMETTIK
OpHBIMEH OenrieHe .

MATEPUAJIIAP MEH TOCUIILEP

XKorapeia alThUIBIT O©TKEH Macenenep/ieH 06K opTyp:ai JMHIBUCTHKAIBIK MOJICHUETTEpe
JIEKCUKAJIBIK OIpJIIKTepAIH CEeMaHTHKACHIH CAJIBICTBIPMaJIbl 3€PTTEYAIH /€ MAaHBI3AbUIBIFBl apTHII
keneni. Faceipnap GOHFBI STHOCApPANIBIK ©3apa OPEeKeTTeCy JKarAaiblHa eMIp CYPETIH IIaFblH XKoHE
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YJIKEH 3THOCTApJAbIH KOHIICTITUIEPIH 3€PTTEY KapbIM-KAThIHACTHI YHJIECTIPYTE, TOJICPAHTTHUIBIKTHI
JAMBITYFa ’KOHE ATHOCAPAIIBIK-MOJICHU KapbIM-KaThIHAC MACEJIeNepiH MIEUIYTe bIKIA €Tyl MyMKIH.

Makan-matennepIid Tin OuTiMiHIe, OHBIH IIIIHIE Ka3aK jKoHE TYPIK TUIIEPIHAE 9P TYPFbIIAH
a3/IbI-KOIITI 3€PTTENIHIN KEJITEHI MAIIIM.

MakananblH 3epTTey MaTepuasibl PETiHIC Ka3ak jKOHE TYPIK TULACPIHAETI MaKal-MOTeIAep
aNbIHABL. PyXaHu >KOHE MaTepUaNIBIK MOJCHHETI YKCAac €Ki YWIT TaHBIMIAPBIHAAFhl OPTAK MaKaJl-
MOTENAEePTe ATHOJIMHTBUCTHUKANIBIK TaJ/1ay )KaCaIbIH/IbI.

Kazak >xoHe TypiK TULAEPIHIH MaKal-MOTEIICPIHIET1 «die» KOHIENTICIHIH CeMaHTHKAIBIK
KYPBUIBIMBI TaJIaHATBI.

«OHen» KOHIENTICIHIH KOHLIENTYalbIbIK, OOpa3AbIK >XoHE KYHIBUIBIK KOMIOHEHTTEPiHIH
YKCACTBIKTAphl MEH albIPMAIIBUTBIKTAPBI AHBIKTAJIA B,

Makanana JTHHTBOMOJCHHETTAHY TYPFBICBIHAH KAapacTBIPy MKOHE CAJBICTHIPMAIBI JIICTEP
KOJIJTAaHBUIJIBL.

3epTTey KYMBICBIHBIH MaTepuaibl PETIHAE YITTHIK TaHBIMHBIH EpEKILIEIIriH Kepceryae,
VITTBIK JYHUETaHbIMIbl O€py MaKCaTbIHAA, ATHOC OOJMBICHIH, TaHBIM-TYCIHIIIH 9p KbIpbIHAH
KOPCETY/Ie MOJI aKmapaT OepeTiH Ka3ak KoHe TYPIK MaKal-MITeAePIHICT1 «oiem OeHeC] aabIH/Ibl.

Makan-morenaep op TYpJl acmekTie 3epTTeminm Kememi. AJl, oleMjaeri TIPMIUTIK HeTri3iH
KYpalThIH OWHAPIBIK OMIMO3UIMSHBIH KYPayIlbl «3JIEMEHT1» OOJBIT TaOBIIAThIH olel TaOWuFaThIH
TYCIHY/I€ TUIAIK 3epTTeyiep (MaKalI-MOTENAep apKbUIbl) QJIEMHIH OapJiblK MOICHUETTEPIHIC OPhIH
aTBINT OTHIP Jiecek Karenecneimis: JI. Acumenr-boasnenin The social construction of sub-Saharan
women’s status through African proverbs (Adpuka Makai-motennepi apkpuibl CaxapaHbIH
OHTYCTITHEeT1 aiienep MapTeOeciHiH aneyMeTTiK Kypbuibichl) (2013) [6] arTel, I'. [lnaba xone H.A.
Anma Amdonsiy Caring supporters or daring usurpers? Representation of women in Akan proverbs
(Kamkop »kakractap Ma, onzae Oarbul Oachin amymbiiap Ma? AKaH ITHHUKAIBIK TOOBI Maka-
MoTenaepineri aien oeiineci) (2015) [7], JILA. Xanusin Discursive construction of patriarchy: A
feminist critique of Punjabi proverbs (ITaTtpumapxaTThlH AMCKYPCHSUIBIK KypbUIBICHL: I[leHmKkadu
Makai-matenaepinin pemunuctik corabl) (2018) [8], T.I'. Hucpan xone C.b. Tuszasyasiy Discourse
analysis on the representation of women in Western Gurage proverbs (barsic I'ypak maxai-
MOTelepineri oitenaepaiy OeitHeci Typaisl auckypcThl Tanaay) (2019) [9], B.A. Jlomoreii xone C.
Yauynery Gender ideologies and power relations in proverbs: A cross-cultural study (Makan-
MOTeJACPIeTi TeHAEPITIK HIC0I0THsIap MEH OMITIK KaThIHACTAPhI: MOJICHUETApaNbIK 3epTTey) (2020)
[10], W. Caxup xkone C. 3ybaupain Women in punjabi proverbs: cultural models, genderideologies
and stereotyping: Cultural models, gender ideologies and stereotyping (Ilenmxabu Mmakai-
MOTeNJIepiH/Ieri sfeniep: MOJICHU YAruiep, reHAepiIiK HAC0JIOTHsIIap KOHE CTEPEOTUIITEP: MOJICHHU
yJIrinep, TeHIepiik uaeonorusiap xxkone crepeotuntep) (2020) [11] aTTel eHOEKTepiH aTam eTyre
O6onanpl. byn aranmblin OarbITTarbl KeJeMji 3epTTeylepiaiH Oipa3 Oeiiri FaHa >KOHE TaHBIM-
MOJICHHET-TUI YIUTITHIH KaFUJATTapbIHBIH HET131H 1€ oliesaep Typasibl MOIEHU-3THOTAHBIM/IBIK MOHI
30p TUILAIK (akTiiep — MakKaa-MoTeaepaeri ohen OeiHeciH KOTHUTHBTIK KYPBUIBIM TYPFBICBHIHIIA
FBUTBIMU TaJIZiay Kall Ke3/1e JIe ©3€KTi Mocee eKeHAIrH KkepceTeal. Anaiifia Ka3ak )oHe TYPiK MaKa-
MoTeniepinieri oifen OeiliHeciHe KaThICTBI MJcele apHailbl 3epTTey HbICaHbl OonFaH emec. OcChI
Mocenere TEpeH Tajjay jkacay YIUIIH CHUIaTTaMa-aHaTUTHKAIbIK, KOHILENTYalJbIK Talaay >KOHe
CAJIBICTBIPMAJIBI TaJ/Iay SICTEPl KOMAAHBLIIBI.

HOTWXEJIEP

TysicTac eki TUIAIH MaKal-MoTeJepiHeri oilen OeHWHEeCiH calbICThIpy Ke3iHae opoip
JTUHTBOMOJICHUETTIH KANIbI KoHE epeKie OenriiepiH alKplHaayFa THIPBICTHIK. Kazak jkoHe Typik
TUTIHJIET1 «olieN» KOHIIeTTICIHE KAaTBICThl YFBIMIApIbI TalAacak, oieN KalllaHJa eMipre HOopecTe
OKeIyIi, OapibIK XKBUTYJIBIK 0acTaybl, TIPHIUTIK THIHBICHI MEH OTOACHIHBIH YHBITKBICHI CaHAJIFaH.
Kazak Tininge oifen/i CUIaTTalThIH TiT OipJIiKTepiH colu, KbI3 O6ana, O0MKETKEH, KeTHIIEeK, KEeiH,
xky0ait, 3aiibl, jxap, KOcak, [Ielle, aHa, d%Ke, KeMITIp JeT o3 IITHEeH JKackblHa Kapai Oei aTaraH.
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«Olen» KOHIENTICI KOFaMHBIH OHelNl JKBIHBIChIHA JIETeH Ko3KapacklH Ourmipeni. Kaszak sxoHe
TYPIK ATHOCTapBIHA diieNnre OTOACKIHBIH CaKTayIIBICH, diiel, aHa, KaiiblH eHe peJi OepinreH. Kazak
XaJKpl oen OOMBIHAAFBl €HOEKKOPJIBIK, KOHAKKAWIBUIBIK, >KalJapiblUIbIKTEl Oaramaiapl. Typik
MaKaJI-MoTeIAepiH/e oiies1 0TOACHIHBIH KOHE YU IET1 )KalIbUIBIKTBIH KAMKOPILBICH PETiH/IE KOPIHE .
Amaiiia TYpiK MakKana-MOTeIJIepiHaAe oesl ceHyre OOJIMAWThIH, KYIUSHBI CaKTall aJIMalThIH KOHE
YpbIC-KepiCTi, )KaHKaJabl 0acTaymbl peTiHie e KOpiHeTi.

JIereHMEH €Ki TYybICTac STHOC OHeNJiH MiHe31 MEH aJaMrepluuriK KacHeTTepiH oHeln
CYIYNbIFBIHAH ~ JKOFaphl ~ KOWbI  Oaramaiapl.  Kaszak  KoHE  TYpiK  3THOCTapbIHBIH
JUHTBOMOJICHUCTTEPIHIC OUEICPAIH CO3MICHIT, CATAaKTBIFBI, AallKe3[iri, CapaHJbIFBl OTIPIK
AN TaTBIH/IBIFBI )KOHE TOKAIAPIIBIFBI CHIHAIA/IBI.

Kes-kenren JNMHTBOMOIEHUETTIH HETI31 OOJBIN TAaOBLIATHIH «9We KOHIIENTICI 3epTTEeNeTiH
MOJICHU-TTMHTBUCTUKAJIBIK KaybIM/IaCThIKTapFa TOH JIEMHIH OelHeciH aliKpIH kepcerenil. Makanana
KapacThIPBLIBIN OTBIPFAH TUIJEPJIET] «alem» KOHLENTICIH Taigay OapbIChIH/Ia aTpUapXalblK eMip
CAITHIHBIH ~ OCEpIHEH TYybIHAAFaH YKCacThIK Oenriiepi  Oaiikanapl. TepeH — neHreisep
MEHTAJIUTETTEP/IIH EpEeKIIETIKTEpIHe, COHJai-aK oJIeyMETTIK-Tapuxu (axkTopiapra OalIaHBICTHI
alTapIBIKTal albIpMaIIbUIBIKTAPIbl AaHBIKTAIbI

TAJIKBIJTAY

Kazak »xoHe Typik MaKaiI-MoTeNIepiHAeT1 Heri3ri KOHIENTUIEPAiH 0ipl — «die» KOHIENTICI.
OliTkeH1 o1 6enriti 6ip Mo/IeHNETKe OAMTAHBICTHI AJIEMHIH TUIAIK OCHHECIHIH HeT13r1 O1pirit 606
Ta0bu1a1bI. COHBIMEH Ka3ipri KOTHUTHBTI TWHTBUCTHKA/IA «QHeID» KOHIIENTICIHIH TaOUFAThIH 3EPTTEY
03€KT1 OOJIBIIT Ta0OBLIAEI.

Kazak XanKbIHBIH AYHHETAHBIMBIHIA, PyXaHW OOJMBICHI MEH TIPHIUIITiHIC, OHBIH «FajlaM
OeifHeciHIe» TeHAEpIIK KOoHIentochepara €HETIH «dienm» KoHIenTochepachlH KbI3, KEINiH, aHa,
KaTbIH, TOKQJI T.0. YFRIMJAp MEH OJIapJIbIH OpICiHEe €HETIH T'eHICepJEKTUIep asChiHIa KapacThIpyFa
Ooyapl. «Oiem» KoHmenTici Typik TutiHae «kadin, katyny» TaHOamaysImibl, Ka3ak TUTIHIE «oHEI»
KOHE «KATBIH» TaHOAIaybIlIbl OOJIBIT TaObUTambl. by TaHOamayelmTap 3€pTTENCTIH YFBIMHBIH
HETI3T1 perpe3eHTaHTTapbl OOJIBIT TaObLIAIbI, OWTKEHI OJIap JKHUTIK CO3IIKTepiHE, COH/IAN-aK TYPIK
JKOHE Kazak TUIIEpIHJE KYPri3uireH Bepudukanus JepeKTepiHe COMKEC €Ki TUIAE e HEFYPJIbIM
JKULTIT1 )KOFaphl, OJ1 KYHJIETIKTI caHa YIIiH OyJ1 YFBIMHBIH €H KON KOJIIaHBUIATBhIH arayjiap €KeHIH
KOPCETTI.

Kazak TimiHzmeri «oiemn» JeKceMachl, CO3JIKTE <«OKyOai, 3aiblIl, KaThIH» JereH MarblHaza
oepitres [1, 65].

CoHpaii-ak «ajgaM 0aJachIHBIH YPFAIIbI )KBIHBICTBIIAPED [2],

(attan Jue)

1. Bana-mara (ap.).

2. Oifen, Kp13 (mmap.). Orapaa oa OayaHbpl3 oiien 6oiica, KolibiHpI3 3yhpa gen KbI3JbIH aThIH
(«Kucca Tahup — 3yhpa». babdanap ce3si. 19-trom. 2005. 100 TOMIBIK).

3. Ep amamubIH >xyOaiibl. OieniM COHJIa TYPHIN aUTThl XalliH, Ay3blHaH ah JIereHjie MIbIKTHI
xanbiH («Kucca Kommua». babamap cesi. 6-trom. 2004. 100 TomapIk). Oienmna3 — KaTelH KyMap,
omenre ayec [3].

OUEJL. 3 aT. 1. Anam 6anackIHBIH YPFaIIIbl XKbIHBICTHLIAPHL.

[miMae KaiiFrbIM KallbIH, KO3 5KachIM KeM,

AJaM KO0K, KIMJI1 I0C JIeTl MEH KaryIlbl eM?

OiieJs alaM T'YJIMEH TeH, JAbIMJIbI CYHMEK.

Kesinen xacsl mbikca, 6oiibiHa eM (Abait, Too. xuH.).

KazakTeiH Kapa ke3nepiHiH CHUKbIpIbI Kyini EBpoma diieninen xem emec (XK. AiimaywiTOB,
[Ierr.).

Epkek KoKTeH TYCKEH KOK,

bopi - amamHubIH Oanachl.

OiieJ1 J)Kep/IeH MIBIKKaH JKOK,
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KbI3 OeH yiabiH anackl (K.O3ipbaes, TanI. MIBIF.).

2. XKyO0aii, 3aiiblr, ep aaMHBIH KYPCaFbl.

ep KYTKEH oHeIIep IiH TOHI - alThIH,

AnTeiHIBI Ta3a cakra Outin napkeiH (Kepaepi ©0y6okip, Kazarsim).

OiieJ1in jxakchl 00Ica, KOHAFBIH MEH YHIHHIH Typarbl (En ay3piHan).

Oiiei )KaKChl KaHJak-Ibl,

XKapxpipan >xanran mamaansl (basap xeipay, HIbir.).

3. k e H e. TypMmbIC KypMaraH KbI3 0aJia, KbI3. Oien TanTbl Ma? - KbI3 TyJbl Ma? OHeE Me, €pKeK
ne? - kb13 0a, yn ma? (B.Pamnos, 3ept.) [4].

OMEJL. «bana-maray, «oifen, Kbi3» (IIap.), «ep azaMHbIH sky0Oaitby (map.) [5]. Kasax timinge
eKIHIII1 JKOHE YILIIHII1 MaFbIHAJIapbl OPHBIKKAH.

Typik Tutiniz ce3airinne (TDK) oifen ce3ine kenecimeit 4 Typii cumnarrama OepuireH:

1. isim Erigkin disi insan; hatun, hatun kisi, bayan, kar1, nisa, zen:

"Yanlarinda, kendileriyle ahbaplik edecek dostlar, hizmetlerine kosacak kadinlar veya erkekler
gormek isterler.” - Abdiilhak Sinasi Hisar
2. isim Bu cinsten olup evlenmis veya bir erkekle beraber olmus kimse; avrat.
3. sifat Analik veya ev yonetimi bakimindan gereken erdemleri, becerileri olan.
4. isim, mecaz Ev islerinde ¢alisan bayan.
5. isim “Hanim, bayan” anlaminda kullanilan seslenme sozii.

Typik tininge Kadin ce3imen Katap bayan cesi ge CHHOHHM/IEC KOJIIaHBLIATHIHBIH

Kepyimi3re 00Japl

Kazak tininme ceiyiedTinaepaeH OallKaraHBIMBI3 «dHeID JIEKCEMAChIHBIH 91601 OIpJIiK eKeHIH,
aJl «KAaTBIH» JIGKCEMAChI KEeHJIe aybI3eKl, TOMEHIETUITEH JIET €CENTENETIHIH OalKaiiMBbI3.

Olienre KaThICThI Ka3aK jKOHE TYPIK MaKaI-MOTENIEPi THICTI YITTHIK MOJACHUETTEPIIH YKCAC
TYKbIpbIMIaManapbl HOMHUHAIMSCBIHBIH Kypalibl OoJbIl TaObuIanbl. Makai-Mareniep KOFaMHbBIH
Tapuxbl MEH OMIp CaJIThl, OJI€YMETTIK-MOJACHH KYPBUIBIM Typalibl OlUTyre KOMEKTECETiHl Oenrii.
AnamMaap b KYH/IBI TKIPJIEPIH KATBIITACTHIPYIa MaKaI-MOTEJIEPAIH MaHbI3bI 30p JIEN CaHATa/Ibl.
Ce06e01 KOJITaHBUIATHIH TUT MEH TUCKYPCTHIH (popMackl Oenrisai 0ip MOICHUETTIH Y3aK YaKbIT OObIHA
KaJIBIITACyblHA HETi3 OOJaThIHBI JKOHE OoJialmak ypriakka oTOachl apKbLIbl OepiaeTiHi Oenrimi
UIBIH]IBIK.

Can racblpiap Ooilbl JaMblll, KalbllITaCKaH ara-0a0anapbIMbI3IbIH MOJEHUETI, pyXaHU
OallJIBIFBI MEH JYHHETAHBIMBI, JIUTI OYT1HT1 ypraKKa Til apKbUIbl FaHa keTTi. TuiaiH Oy KyabIpeTi
YKOHIHJIE FyJiamMa FainbiM O.Kaiinap e3 mikipid TeMeHerimie epoirei: « DTHOCTHIH IIbIHANBI OCiTHECH,
OOJIMBICBI OHBIH TUTIHZIE FaHa, TUIl apKbUIbI YPIAK KaJIblHAA CaKTajdaJbl €KeH. DTHOC TUIIHJIE TEK
OHBIH ©31 Typallbl FaHa eMec, ©31 jKacam Kelle KaTKaH TaOMFU OpTachbIMEH KOFaMIarbl KapbIM-
KaTbIHACTAPBI TypaJbl Ja, aH JIyHHECl, )KYPEK ChIPbI, KyaHybl MEH CYHiH1yl, PEH)KYl MEH KYJyi, TYC
KOepyl, YKKaHbl MEH TYHI€Hi, TaHybl MEH TallFaMbl, OapibIKTaFrbl KYOBLIBICTHI ©3iHIIE Oaraar
Oaramaaysl 0opi-0api, Oine Oisicek, 63 TUTIHE OpHETH TaybIIl, 631He-031H KOPCETETIH aliHa ICIIeTTECY,
- JIETI 3THOC TIeH TU1 OailTaHBICBIHBIH HO31K TaMBIPBIH JI9J1 OachIl KepceTkeH [ 12, 28].

Makan-morenaep — Kail Tiiae O0JIMachlH, XalblK JaHAIBIFBIHBIH KaiiHap Ke3i, aKblIMaH
oMIIbLIIAp, AUTMOp-IIEIICH e, aUTKBIII JaHalap CO31HIH Moieri, YUTKbICHI OOJIBIN caHaIabl.

bi3 o3 3epTTeyimisre Kazak >koHE TYPIK MaKaJl-MITENJIEPIHIH TeHAEPIIK KbIPbIH CUIIATTAYAbI
MakcaT eTTiK. Makan-MoTenaep/iH Ka3akK >KoHe TYPIK TULAepIiHJeTi TeHIepiiK KbIPhIH CHIATTay
«oHen» JKoHe «epKeK» KOHUENTUIePiH Talaay meHOepiHae epoui. Oiien xoHe epKeK KOHLenTuIepi
— Ke3-KeNTeH YIT JYHUeTaHBIMBIHA alphIKIIa OPBIH alaThiH oMOeban KOHIENTuIep.

I'ennep («gendery aFbpUIIIBIH TUTIHEH ayl. «POJ», KTE€K» JeTeH Mar. OU1.) — OyJ1, OMOJIOTHSUTBIK
eMec, OJIEyMETTIK JKarjaiapra (KOFamMJablK €HOEKTIH OeiiHyi, CcIenu(HUKaIbIK oleyMeTTIK
GyHKIMSIIAp, MOJCHH CTEPEOTHITEp) TOYeNIi OINEyMETTIK JKBIHBIC, OWeNAep MEH epKeKTep
apachIHIaFbl albIPMAIIBIIBIKTAP.

Epkek nieH oiieniiH OMONOTUIBIK TYPFbIIaH O0ip-OipiHEH epeKIIeNeHeTiHI — Oyl e3repMelTiH
¢u3ukanbk ¢axTi. bipak reHaepiik yFbIM KOFaMAarbl epiep MeH JHeniepAiH aiblpMalllbUIbIFbIH
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Kkepceteni. KoraMm MeH MOAEHHETTIH epjep MeH oJenjepre XYKTeHTIH MIiHIAeTTepi MEH aprap
YMITTEpi opKajai, COHIal-aKk MyHIail epeKIIeiKTep TeHASPIIiK peaepaiH eceOineH 00Iybl MYMKIH.

Monenu sneMeHTTepMeH Oipre Oojamak ypHakka ACTYP JKaJFacTBIFBIH Oepy apKbLIBI
QJIEYMETTIK TpOIeCTepre bIKHAN ETETIHIMI3Il e YMBITIay Kepekmis. byn Typreiga makai-
MOTeNJIepie TeHACPIIK eKIiH Oap neyre Oonaabl. byn renaepiik penaepAiH KeOeroi oienmiH
KOFaMJIaFbl MOpTEOeCci MEH peJTiHe OH dcep €Tyl MyMKiH.

I'engepmik Teopusi OTHI3 KbUIJA OYpHIH QJEYMETTIK FhUIbIMIApna maiaa OonraH. OHBIH
HET'3T'1 TYKBIPBIMIAMACKI — T€HIEP MEH KBIHBIC YFBIMIAPbI aPACHIHIaFbl AibIPMAIIBLUILIK. «[loMerast
WHIVUBUAYQIBHBIA JKU3HECHHBIM OMBIT B 0oJiee IMUPOKYID TEOPETHYCCKYI0 JIUCKYCCHIO O
TeTeMOHUCTCKONH JKEHCTBEHHOCTH, SI CTPEMJIIOCh JaTh JETajdbHBI B3IJISA  Ha  TaKyko
aMOWBaJICHTHOCTh, WILTFOCTPHPYS, KaK MOHM COOECeITHUKH anmpOKCUMHUPYIOT MHOTOUYHWCIICHHBIE,
WHOT/Ia MTPOTHUBOpEYAINe APYT APYTY, KOHIETINH «UACATBHON KEHCTBEHHOCTH», PACCKa3bIBasi O
CBOMX HaJeXIax W auieMmax. boiee Toro, s mojararo, 4To HappaTtuB «oOxona (EMHHH3Ma»
3aciIy)KUBaeT 0oJiee Cephe3HOT0 HaydHOTo BHUMaHUsA», [13, 345] — nem keitOip anmemMaik FaasiMaap
oifes1 MaceneciHeri reHiep, FerMOHUs, MIHCI3 9liel TaKbIphINTaphl 11 60JIca, 3epTTey HhICHIHAChIHA
QJIBIHY KePEeKTIriH ainFa TapTaabl. JKbIHBIC aJaMHBIH OUOJIOTHSIIBIK, (PHU3UOJOTHSIIBIK KYPBUIBIMBIHA
katanel. ['eHIep YFBIMBI KOFAMHBIH OHENJIEp MEH epKEeKTep/iH OWOJIOTHSIIBIK >KBIHBICHIHA
Oali;TaHBICTHI TAHATBIH OJEYMETTIK pOINZepl apachHIAFbl, OpPEKeT-KbUIBIKTAPbIHIAFBl JKOHE
SMOIMOHANJIBIK CHUIaTTaMalapblHIaFbl allbIpMaIlIbUIBIKTap A6l Ol1aipeni. MyHaail mporecctep Kemin
T OUTIMIHJIE TeHIEPIIIK JIMHTBUCTUKAHBI TYAbIp kL. by pakTop Kazak aybI3 91e6ueTi, COHBIH IIITHAE
MaKaJI-MOTeJep OOMBIHAH KaKChl KOpiHiCc TanmkaH. Kali Makanabpl ajcak Ta OJI €p He diell alaMHbBIH
JKac EPeKIISTIKTEPIHE, MIHE3-KYJIKbIHA XKOHE IC-OpeKeTTepiHe OalIaHbICThI KEJIEIl.

Olienre KaThICThl TYXKbIpbIMIAaMasap Kypaeidl CEeMaHTHKAJIBIK OIpiiKTep OOJbIm TaObLIadbl,
0JIap ©3 Ke3€TIHE TUIE OPTYPJIi TOCUIAEPMEH, COHBIH IITIHE TApEeMHUSIMEH KapacThIPbUIFaH dPTYPIIi
acnekTiiepAaeH Typansl. Jlto BoapiH mikipiHIIe, «oHem» YFBIMBI 3 acleKTKe He — QJICYMETTIK,
(bU3HKAIIBIK KOHE KEKe, TapaThIM ailTcak: «lImiKi agam» - MCUXOJIOTUSIIBIK CUITaTTaMaap, MOpaibAbIK
KacHeTTep, 3HUATKEPIIK KaOUIETTEp; «CBIPTKBI aaaM» - OWOJOTHSIIBIK >KOHE (PU3MOJIOTHSIIBIK
cumaTrTamaiap, ChIPTKbI KEJTOETi KOHE «QJECYMETTIK ajam» — OTOACBUIBIK JKar[aibl, QJICYMETTIK
MopTebeci, aJIeyMETTIK MaHbI3bI Oap Kpi3MeTi [14, 17].

Kaszak »xoHe opsIc Tinaepinaeri «oiem» konnenTticin 3eprrered M.C./locuMoBaHbIH MIKipiHIIE,
ACCOITMATUBTI AKCIIEPUMEHTTIH OaFbITTaIFaH OJICIHIH KOMETIMEH KapacCTBhIPBUIBIIT OTBhIpFaH
KOHIICTITIHIH Ma3MYHBI MEH KYPBUIBIMBIH TaJIJJaFaH «dHeJ/KaThIH» KOHIIENTUICPIHIH Ma3MyHBI OPBIC
TUTIHJET1 KeJiecl KOTHUTHUBTI OenriiepmMen OeiHeneneni: «diem» — oaemi (0.91); yit mapyalblibFbIH
xyprizeni (0.75); otrOaceimen abHanbicamel (0.42). Kazak TimiHAe Ty KbIpbIMIamaiapIbiH
Ma3MYHBIH/Ia MbIHaJail Oenruiep OackiM: «diienm» — yi ImapyambUibiFeIH kyprizeni (0.74); omemi
(0.65); oro6aceimen aitHanbIcasl (0.60); ken sxyMmebIc icteiai (0.53) [15].

AN KazakK Makal-MoTeNJepiHe oHeNnaepaiH XarbIMIbl JKOHE JKaFbIMCHI3 KacHeTTepi aTtam
etimeni. Maka-MoTeNAepAiH KOMIIUIIriHaAe (GOJBKIOPIBIK aHP PETIHIErT MaKal-MOTeNIEPaiH
TapUXH-MOJICHH EPEKIICIIKTEPIH TYCIHIIPETIH «oHe» JIeKceMachl 0ap, OnapJblH KOIIUIiri ecKi
TyciHikTep/i O6eiHeneiai. Onap ecki Ke3eHHEH OacTall eIl atay YIIiH «KaThIH» CO31H KOJAaHFaH.
Kasipri yakpITTa «KaThIH» CO31 KoOIHECe HEMKYPAMITBI, XKaFBIMCBI3/Iay KOJTaHbLIAIbI.

Kazak Makan-moTenaepinie MblHa Oenriiep KepiHic TalKaH, oJiap diienaepai oeyMeTTIK pei,
0TOACBUIBIK JKaFAalbl, MIHE3-KYJIBIK JKOHE ©3IHJIK epeKIenikTepi OONbIHIIA CUIAaTTalpl. Oiern
3aTBIHBIH aJFalIKbl MIHIETI JyHHEre ypIiakK oKely, Jecek Te OipHemie OanaHbl Oary, KaTapra KOcy
OHail iC eMec, COHIBIKTaH COOWJII JYHHETe OKEJITeH oieNnre >KbUIbl CO3/IH KAaWCHICHl Aa JalbIK
eKeHIrH MEH3eH /1.

OJIeyMETTIK aCleKT, oifes — YH/IIH, OIlIaK KaChIHbIH KaMKOPILBICHL, 0JI Typa oiienaiH OeitHeciHae
OelfHeJIeHT eH.

Yii0i xuipvix eprex moamuipa aamaiiovl, 6ip atiesl moamvPaobL.

Al ocbIH/Ial Ma3MyH/a TYPIK TUTIHJIE KeJlecl MaKaJlJibl Ke3ecTipyre 60a ibl:

“Evi ev eden avrat (kadm), yurdu sen eden devlet.” (marprHachr: izl Yii KbUTFaH dkien)

“Kadin erkegin esi, evin gunesidir.” (ce30e-ce3: aiien epKeKTIH >Kapbl, YHIIH >KapbIFbl)
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Oifene yil mapyambuIbIFbIHA €NTi 00IMaybl MaKal-MoTeJIep/Ae albIITaIa bl:

Kazax m:2Kankay xkameinnviy mece2i man mycke Oeuin HCUHAIMAC.

Canax kamviHHblY YlliHeH, cabaKmbl uHe maowblLIMAC.

Typix m. Kadn var, arpa ununu as eder, kadin var bugday ununu tas eder.”

Kadim var ev yapar, kadin var ev yikar.” (MarbpIHaChI: Y[l )KacaThIH /1a 9Hell, )KyaThIH Ja dWe)

Kadinsiz ev olmaz.” (marbIiHach: ofienci3 yit 6oi1mac)

Kazak Makan-mortengepinieri oHeniH oJIeyMeTTIK XoHe Mopredeci ekire Oesminexmi: Oip
JKarblHaH, OWENJIH KOFaMIIBIK peJi TaHbLIaAbl, Al EKIHIIICIHEH — oeN IIbIFyFa OOJMalThIH
MIHJCTTEpAIH HIeKapanapbl aHbIKTANAIbl. MBICABl SHenaep Typajibl €O3 €TKEHIE MXYMCAKTHIK,
HO3IKTIK, MEHIPIMAUTIK, CE3IMTaIIbIK, KYMOHIIUIIIK, aca CaKThIK, OAaWKAFBIIITHIK, KYOBUIMAIBLIBIK,
TUSHAKTBUIBIK, OTOAchl YWTKBICBI CHUSKTHI OecilHenepi MEeH MiHe3-KYJIbIKTapbl OWfa Keneal. Al
epKeKTep Oacuibl, KyILUTi, MIENIM KaObUIAAYIIbl, KaTajl, MaHCallKyMmap, >KayblHIep, OTOachl
aceIpayIibl CHSIKTHI OeifHenepsl oitra kentipeni. CoHbIMEH oienaepaiH OacHIbUIBIK KaduieTTepi
KypMmerTenmeiiai. Mpicasbl:

Qlleni azean enoiy epmeni Hcok

Acvwin atien — api eprek, api KamviH

Ollen bacmasan kow onbac

Ollen dcepOeH WbIKKAH JHCOK, 01 0a epKekmily banacel. Epkek KOKmeH myckeH JHcoK, aliel OHblH
auacsi.

Kazak makan-Morenaepinie ofen i €H MaHbI3/Ibl SJICYMETTIK poJIepiHiH Oipl — )KaKChI Kap,
YKAKCHI e 00Ty UACSICHI:

Kaxcwl atien scaman epkexmi Xan Kbliaobl.

Epin coniinazan aiien enin oe coliinatiowl.

Kaxcvl kamwin socaman epkekmi aoam emeoi.

Qliesl — MOUbIH, epKeK — bac.

«OMWen» YFBIMBIHBIH (DU3UKAIIBIK acIeKTicl Ka3aK TUTIHIE OWEeNIIK TapTHIMIBUIBIK TYpPaJIbl
MaKaJ-MoTeNepPMEH YChHIHBIIFaH:

9oeminicine K63 MOUMALObI.

Al 0ece ay3vl bap, KyH Oece Ko3i bap.

Acmoiy 0amin mys3 Keamipep, aybliObly CIOHIH Kbl3 Keamipep.

Cyny cyny emec, cyiieen cyny!.

CoHbIMEH olien aTaybIMEeH OalIaHBICTBI TUT OIpJIIKTEpiH TonTap 00jcaK. XalKbIMbI3 €HOCKTIH
HeOIp KUBIHIIBUIBIFBI MEH OCHHETIH KOpil, apThIHAH COHBIH paxaTbiHa OesieHreH. OCBhIHBI epTepeK
oilylaraH aHa KbI3bIH eHOEKKe TopOueneyi oToackl, oaK KachblHaH 6actarad. TinTi Tecek xKuHay, Yii
Tazanay, Tamak icteyiHiH 31 yikeH cbiH. «lllemmecin kepin KbI3bIH al», «ASFbIH KOPIN achIH 1Ly,
«OKakchl KpI3 Oipey Kelice ecik aiap, »amaH Kbl3 0ipey KeJice Tepre Kaiapy JereH MaKalgap OChIHbI
MEH3EereH.

Olien epiHe xyOail, KOCaK HE COHBIH KOCTBIHBI. EpPKEKTIH >KaKCBICHIH aCBIPBIMN, >KaMaHBIH
KACBIPAThIH, JKBIPTHIFBIH KaMaWTHIH TEK oWen raHa. Ep azamarTtap «ApThIMAa TYSIK KalJbDy Jell
xatazpl. Onap ajabIMEH ©31H TYHUEre oKeJIreHl YIIiH aHachblHa OOPBIIITHI 00JIca, EKIHIL pEeTTe ©31He
0ana chlilaraHbl YIIIiH KOCaFbIHA Kapbi3Aap. «OHeNIiH )KaKChIChl — aKbUTIIBIHY, - JeT SHeNIiH a03am
KacueTTepi epiHe KeHec Oepil, aKblI alfThIT OTHIPYBIH aiTKaH. MaKall-MoTeNeri oenaiH TeHaepIiK
KOpIHIC1 OCBhUIalIIa JaMBII OThIpaJbl. «Oien 6ip KoJbIMeH 0ecikTi, 61p KOJIBIMEH a1eM/Ii TepoeTesi»
JIeTeH CYHEeHCEeK oieN 1iH KOFaM/IbIK, SJIEYyMETTIK POJIiH TOJBIK alllblll Oepe anaMbl3. BypbIHFBI Ke3eH e
oifen Tek yil meHOepiHae Kauca, Ka3ip oien MeMIIeKeTTe casicaTKa apajlachlll, epJiepMEH 63 MIKipiH
OLIIipeTiH Aopexese.

CoHIIBIKTaH Ka3aK MaKaJI-MOTeNIePiHiH TeHePIIiK CHIIAThIH 3epTTey — 911 Je ThIH 13/eHicTep i
KQ)KET €TETIH KoHE JKaH-)KaKThl TaJIJIal, TOJBIKTBIPBIN OTHIPATHIH ©3€KT1 TAKBIPBITITAPIBIH OIpi.

Kazak jxoHe Typik Makal-MOTeNJEepiHiH YKCAcThIK JeHreinepi Oap. ¥KCAacThIK Hemece
coiikecTik — opTypmi. TombikTail colikeceTiH Makanr-morenaep Oap (ce36e-ce3). Ekinmi —
KYPBUIBIMBIH/IAFbI ChIHApJIapbIHAa Oip-eki ce3 MarbiHanac Oacka ce30eH Oepineni. YIIiHINI — FaHa
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coliKec, aJl KYpbUIBIMBI 9p TUIIIH ©3 JIOTUKAChl OOMBIHIIA KAJIBIITACKIIN, €A9yip epeKIIeTiKTepiMeH
e3remieneHei. Jlemex jxkanmbl MarblHACHl CakKTalaabl J1a, KYPBUIBIMBIHIAFBI ©3TEpIiCTEp MOJIBIPAK
OoJ1azpl.

Typik xoHe Ka3aK MaKaI-MITeAepi TUIAIH YITTHIK )KOHE MOJCHH CEMaHTUKACKIHBIH OCepiHEH
naiina 00JIbl, SFHU OJIap THUKAJIBIK KaFbIHAH EPEeKIIe KOHE MoJIeHH TypJe OenrinenreHn. backama
alTKaHJa MaKajl-MOTeNep TapHX, JiH, dJEYMETTIK KYPBUIbIM, TeorpadusiblK Karaai, (HoIbKIop,
IYHUETAHBIM, ©HEp, KYHJCTIKTI eMip >XKoHE T. 0. CHAKTBI YITTBHIK OMIp CaITBIHBIH Kypamiac
OeulikTepiMEH THIFBI3 OalaHbICTRL. Byl MOIeHM KOMIOHEHTTIH apKachblHIA TYPIK HEMece Kas3ak
MaKaJI-MOTeIIepi TUT HeIMEHIepiHe TYCIHIKTI )KOHE TaHbIC.

OMIUpUKAIBIK OaKplIaynap YIIiH Ka3ak jKOHE TYPIK TULAEpIHIe MOACHU TaHOAIaHFaH MaKa-
MOTENACP KOJJIAHBUILIBI, OJIAPJBIH KYPaMbIH/IA «oHe» KOHIENTICIHIH CEMaHTUKAIIBIK KOMITOHEHTI
Oap. Ce3aiKTepAeH 3epTTeyre ajllbIHFaH TUIMIK OIpJikTep iy Kaianel canbl 281 (kazak TutiHae 127
KoHe Typik TuliHAe 154). Byrinri Tanaa opTypii TakbIpBINTHIK TONTAapFa, COHBIH IIIIHAE dienaep
TaKbIpbIObIHA KATBICTHI TYPIK MaKai-MaTeniepi OoiibIHIIa KenTereH xxyMpictap Oap. Kenreren Typik
KOHE Ka3aK MaKaJl-MOTENJIEpiHIH HEri3ri altap oWbl TOJBIK allblIMaraH, OyJl coMKecTeHAIpY.i,
TYCIHIIPY/I1 5KOHE CATIBICTBIPYAbI KUbIHAaTaabl. KelOip TUTAiK O1paikTep i KyITi OSHHEIIK CUITaThl
oiies1 KOMITOHEHTIHIH Oenrii 0ip Makanaa 6ap-KoFbIH Oaramay/pl KUbIHAaTa e, Mbicassl, Cins kedi
0luslin gostermez makainbIH/Ia 9¥ieIT TYpasbl €MITCHE alThUIMAFaH; ajlaii1a MaKaablH MeTa(opaIbiK
CUIAThl OHBI JJAUBIKTHI 9iieN1 MiHEe3-KYJIKbIHA CUITEME peTiH/Ie KapacThlpyFa MyMKIHAIK Oepesi. OHbl
TOMEHJIET1 KECTEACH Kopyre 00Iabl.

1-xecte — OMennep TakbIpbIObIHA KATHICTHI TYPIK MaKal-MaTenepi

Typikuie Aynapmachl Ka3zakma
Oglan doguran oOvinsiin, kiz | ¥ Tyranra makray ces, Kbi3 | ¥1 myzanza kyn myaost
doguran doviinsiin. TyFaHFa JaTTay ce3.

Bir kiz1 bin kisi ister, bir kisi | bip  kp3ael  MbIH  angam | Keimbizobt  Kim  iwineioi,
alir Kajaiiipl, Oip azam aniajpl. Kbl30bl KM Qiimmulpmaiiobl.

2-kecte — «Kakcwl aiteny KoHE «Hcaman alien) KOHICTTICIHIH KOpiHici

Typikie Aynapmachl Kazakma
Kisiyi vezir eden de karisi, rezil | Anamasl  ya3ip ererin  ne, | Epkekmin  6aceln  Kepee
eden de MacKapa eTeTiH Jie dHeti. cyupeiumin oe, mepze

cyupeimin oe aiiel.

Disi kopek kuyrugunu | Oifen uT KyHpblFbiH cunarad | Tana Kke3in cy3bece, OyKa
sallamaymca, erkek kopek | kesge, epkek WUT  Kapam | HciGin y30eioi.
ardina diismez TYpMaipl.

Kadmin samdani altin olsa | O#enniy maMsl anteiH Oosica | Anmein 6acmot atuierden 6axa

mumunu dikecek erkektir Ja, OJ IIaM >KaraTblH aJiaM | 6acmel epKeK apmolk.
Oomap ei. Ollen0iy wauivl y3vlH, AKbLIbL
KbICKA.
baiuman waywin 6aiice anmac.
Disi yalanmazsa erkek | Erep oifen eripik aiiTnaca, ep | Quenden KYJIbIK
dolanmaz. ajiaM aJijjaManipl. apmolimazan.
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XKorapeina 6epiireH Makaa-MaTeNIeperi sienaepain OeifHeci epeKxie, YITTHIK MEHTAIUTETKE
HETI3/IeIreH JKOHE MOJICHU MarblHaJapFa TOJbI eKCHIIrHIe KYMOH KOK. MycbuiMaH xoHe batbic
Eypona noctypnepinneri oifeiare AereH opTYpJi Ke3Kapac YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAIbI.
Ocputaiiia TYpiK jKoHE Ka3aK MOJACHUETTEPIHACT1 MaKaI-MaTeJAepACTi e Iep IiH CaIblCTHIPMAaIIbI
3epTTeyl YJIKEH KbI3bIFYIIBUIBIK TYAbIPAJIbI JCT OWIaiMbI3.

Erep >xorapbiia alThUFaHAap bl 3ePTTENICTIH MAITIMETIICH KOPBITHIHABLIAUTBIH O0JICAK, OH/A
oifenre koOiHECe KaFBIMCBI3 KaCHETTEP JKaTKbI3bUIATBIH/BIFBIH aTal eTyre 0oiasl, Oipak OipHeme
MaKaJI-MITeIIEP/IC OJIap/IbIH KaFbIM/IbI )KAKTAPhI J1a alllbLIa bl

Xorapeima KeATIpUITeH Tajaaylapibl TYWIHIECEK, Ka3aK OHE TYPIK MaKal-MOTeNICpiH/Ie
oMemIiH KeKe CUIaTTaMaiapsl a, Oenriri Oip *arqaiaapaa OHBIH SJICYMETTIK PeIli 1e YChIHBUIFaH.
Byran koca oifenre 6epiieTiH cunaTTamaaap MEeH poeJiJiep apachiHia OaiIaHbIC dKOHE OJIAP/IBIH 63apa
ocepi Oap.

KOPBITBIH/IBI

CanpICTBIpbUIFaH TUIAIK MOJIEHUETTEepE oiernjepre KaThICThl aHBIKTAJIFaH MaKal-MOTeJAep
TYPIK *KoHE Ka3aK TUAePiH/Ie YChIHBUIFaH 4 HeT13r1 Tonka Oeini. by makan-morenaep 1) oienain
TaOWFaThI TYPAJIBI JKAJIIBI TYCIHIK; 2) €pKeK TIeH oHeNIiH KapbIM-KaThIHACKHI; 3) olen i 0T0ackl MEeH
yizaeri peini; 4) oifenal YIAEH ThIC Kep/ie JIeyMETTEHY >KOJIaphl.

KopsiTa kenrene oiienre KaThICThI Ka3aK JKOHE TYPIK TUIACPIHAC KaHAall MOJCHU MaFbIHAIBIK
TONITAp AIIBUIATHIHBIH aHBIKTaFaH OOJIJIBIK.

By Tontarel Makan-MoTenAep iIiH/e dieN o31HIH CBIPTKBI KeI0eTi 91eMi, CyiTy, Kajlaca OHBI
annay, apbay MakcaTblHIa Ja KoJsijaHa amanbl. Onapra e3repriliTiK JKOHE TYPaKCHI3ABIK TOH.
Oifenzep Kanaca ajaaiibl, >KbIJIaN kI, TRIHBIIITHIK KaJaMaca Ma3achI3/IbIK ChIAJIANIbI.

Exi MmonenuerTe ae KopiHeTiH OacKka >KaFbIMChI3 MOJICHH MarbIHajap — OyJI oHes ik SJCI3IK,
HO3IKTIK JKOHE KaOUIeTCI3/I1K. el AKYMBICHI SlIKaIIad OiTrnein i opi 6aramaHOaiIbl.

OMenIiH ep agamMFa KaparaHJa KyHoFa KakKblH JeT Oijay HaesIchl 0ap eKeHIH OalKailMBbI3.
Ochiran  OalJaHBICTBl OWENIIH TaOWFaThl JKEHUI, COHBIMEH KaTap OHBIH Jay-JaMaid >KOoHE
KAKTBIFBICTAP/IbI TYJBIPY KaOlIeTiHE Ha3ap ayAapbLiaibl.

CoHbIMEH KaTap TYPiK JUHTBOMOACHHUETI OMEIIIH epeKIIeNiriHiH 0ipl aleM Il e3repTe ajlaThlH
olenmiKk »Hepruschl Oap gen MoubIHAaiAbBl.. Eki MomeHHETTeri Makala-MoTeNJIEpAiH YJIKEeH
YKCacTBIFBIHA KapamacTaH, TYPIK TUIIHE KaparaHJa Ka3ak TUIIHIE OHeJIIH IOpEkKeCiH KOTEpEeTiH
MaKaJI-MOTEJIZIEP KOII JIeTl KOPBITHIH/IBI JKacayFa 00J1aibl.

KonnenTtocdepanapapiH TypiK JKOHE Ka3aK IMapeMHUOJIOTHSIIBIK OOJIKTePIHILETT «QHe
KOHLENTYyanibl c(epachlHbIH Ma3MYHBIH CalbICTBIPy HOTIKECIHIE TYPIK KOHE Kaszak TUIIIK
CaHachblHIA YKCac KOHLENTYAIM3aIMsIChIH KOPCETETIH COMKeCTIK aiiMakTapbl MEH capajiay
aiiMakTapbl aHBIKTAIAbl. OiieNre, eH alIbIMEeH, OHbIH HETI3T1 dJIEyMETTIK JKoHE difen, i ueci, aHa
0011y pesiMeH OallIaHbICTBI KACUETTED KaTalbl.

Exi TingiH ae Makai-mMoTenaep KOpBIHIA SHeNJiH TOMEHT1 dJIeyMEeTTIK MopTebeci Typasbl
TYCIHIK Oap, OYJI TeHAEPIIiK CTEPEOTHIITIH €XKEICH KAJIBINITACKAH XKaFaaiblH kepcereni. Ocpuiaiia,
Ka3aK >KOHE TYpPIK TYKbIpbIMIaMalapbl Ma3MYHBI KaFbIHAH KaKbIH XOHE e[oylp HHTErpasijbl
Kypamzaac Oeilikke ue, o1 Oip MYJIbTUMOJEHH KEHICTIKTEr1 KepIliiec JIMHTBOMOJCHUETTEPIIH
TYKbIpbIMJaMajapbl MEH TBIFBI3 ©3apa OpEKEeTTeCYiHIH HOTMXKeciHae OIpTIHIeN apThil Keleml.
HotmxkeciHae Typik jkoHE Ka3aK YITTHIK CaHA-Ce3IMiHIH KOHIENTYaTH3aIUsICHIHBIH JKaKbIHAACYBI
Oaiikaia/bl.

3epTTey KopceTKeHAeH «oiien» KOHIIENTIC] TYPIK kKoHe Ka3aK KOHIENTOC(hepachIHbIH KapKbIH
KOHE KOMMYHUKATHUBTIK PEJIEBAHTTHI KOHIIETITUIEpi OOJBIN TaObIIajabl, oyiapaa ombedam KoHe
VITTBIK-MOIGHH  O3IHAIK epekmieniktep Oap. Typik KoHE KazaKk TULACPIHAETI «oiem»
KOHIIENITOC(epachIHBIH TeHAEPIIK, Kac, ayMaKTHIK >KOHE TOITHIK €PEKIIENIKTePiH aHBIKTAY FhIITBIMU
KBI3BIFYIIBUTBIK ~ TYABIPAIbl. OPTYPIi XalbIKTapJblH MAaKal-MOTEIAEPIH CaNBICTBIPY Oy
XaIBIKTap/IbIH KAaHIIATBIKTHI OPTaK €KeHIH KopceTe i, Oy 03 Ke3eriHie oJap/IblH e3apa TYCIHYIIUIIr
MEH KaKbIHACYbIHA BIKIAT €Te/Il.
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Pecniybnuka Kazaxcran

KOHuenm CHCeHWUHRA» A6JIAemcs OOHUM U3 OCHOBHBIX NOHAMUL 6 CO3HAHUU HOCUumeneu
Kasaxckoeo u mypeykoeco A3blKO86. Cmamos nocesdweHa pesyiomamdam  CpasHUmMelbHO2c0
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UCCIe008aHUSI KOHYENMA «HCEHWUHAY» 8 NOCIOBUYAX U NO20BOPKAX HA KA3AXCKOM U MYPEYKoMm
S3bIKAX.

Cpasnusas nocnouysbl U NO208OPKU HA KA3AXCKOM U MYPEYKOM SA3bIKAX, OCHOBHOU UYEblo
ABeMCS PACKPbIMUEe HAYUOHANIbHO20 XAPAKMepd, 8blsisleHue cXo0Cmad, ONUCaHUe HAYUOHATbHbIX
0CObEHHOCmell KOHYENMA «HCEHUUNHAY.

Axmyanbhocms pabomwl 3aK104AEMCs 8 COYEMAHUU S3bIK0B020 00paA3a 4eno8eKkd, 8 mom
yucie KOHYenma «HCeHWUHay, A6IsA0ue20css OCHOBHbIM SIOPOM KOHYENnmyaibHO20 Nojs, ¢ oowel
AHMPONO2EHHOU HANPABIEHHOCIbIO COBPEMEHHOU TUHSBUCTMUYECKOU HAYKU.

AxmyanbHocmb pabombsl 3aKI0OUAEMC 8 COYEMAHUU SA3bIKOBO2O 00pa3a uYenoseKkd, 8 mom
yucne KOHYENMmMa «HCeHWUHA» ¢ OOWuUM AHMPONO-102UYECKUM HANPABGIeHUeM COBPEMEHHOL
SA3bIKO3HAHUSL, KOMOPOe 581emcsi OCHOBHbIM SI0OPOM KOHYENnmyaibHO20 NOJs, NOsS U MeHOeHYuu
pazeumusi  AHMPONONOSUYECKOU JIUHSBUCMUKU U  KYIbMYPHBLIX AHMPONOIO2ULECKUX HAVK 8
JAUH2BUCMUKE.

CospemeHnnas MuHeBUCMUYECKAsi HAYKA O0KA3bleden, 4mo s3blK, OMIUYAsACL Opye om opyed
yepez 60U cneyugpuueckue 3aKOHOMEPHOCMU, Hapsady ¢ u3onayuel, umeem u oowjue
3AKOHOMEPHOCMU, npucywjue OONbUUHCME)Y U3 HUX. B cmamve Obll npoaHanu3upo8an KOHYenm
«ICEHUWUHAY 8 S3LIKOBOM 00paze Ka3axckoz2o U mypeyko2o HApooo8 HA OCHOB8Ee MAMepudios
noCi08UY U NO20B0POK.B HA3BAHHBIX NUHCBOKYILMYPAX ObLIU ONUCAHbI OCHOBHblE KOSHUMUGHbLE
cmepeomunvl,  onpeoendiowue  OCHOBHble  MUNUYHblE  MOYKU — 3PEHUS  «HCEHUJUHDBLY,
cmpyKkmypupylowue OaHHbulll KOHYenm 6 S3bIKOBOM CO3HAHUU O08YX CMPAH, onpeoeieHvl
CMPYKMYpHble U COOepAHCamenbhble eOUHUYbL KOHYENMAa «HCeHUUHA.

B xo00e u3zyuenus mamepuanos uccinedosanus, 6 pe3yabmame HPUMEHEHUs Memo0o8
UCCe008aHUsL COENAH 8bIBOO O CXOOCMEE U OCOOEHHOCIAX KOHYENMYAibHOU Chepbl «HCEHUWUHAY 8
MypeyKom U Ka3axcKkom s3blKax.

Knrouesvie cnosa: koeHumueHas aUHSBUCMUKA, S3bIKOBAS KAPMUHA MUpd, NOCI08UYd,
KoHYyenm, KoHyenm "s’cenujuna”, MuHe80KY16MYPHOE OUHCMEBO.
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Aspects of linguocultural study of the concept of ""woman™ in Kazakh and Turkish proverbs
A.M. Yelubay !, G.A. Sarseke?
INAO "L. N. Gumilyov Eurasian National University", Astana, 010000, Kazakhstan

The concept of “woman” is one of the main concepts in the minds of speakers of Kazakh and
Turkish languages. The article is devoted to the results of a comparative study of the concept
“woman” in proverbs and sayings in the Kazakh and Turkish languages.

The main goal of comparing proverbs and sayings in the Kazakh and Turkish languages is to
reveal the national character, identify similarities, and describe the national characteristics of the
concept “woman”.

The relevance of the work lies in the combination of the linguistic image of man, including the
concept of “woman”, which is the main core of the conceptual field, with the general anthropogenic
orientation of modern linguistic science.

The relevance of the work lies in the combination of the linguistic image of a person, including
the concept of “woman’ with the general anthropological direction of modern linguistics. This is the
main core of the conceptual field and trend in the development of anthropological linguistics and
cultural anthropological sciences in linguistics.

Modern linguistic science proves that languages, while differing from each other through their
specific patterns, along with isolation, share general patterns inherent in most of them. The article
analyzed the concept of “woman’ in the linguistic image of the Kazakh and Turkish peoples based
on the materials of proverbs and sayings. In these linguistic cultures, the main cognitive stereotypes
defining the main typical points of view of “woman” were described. This structurs the concept in
the linguistic consciousness of the two countries and setermins the structural and content units of the
concept “woman’’.

The study comes to a conclusion that the features of the conceptual sphere of “woman” in the
Turkish and Kazakh languages are similar.

Key words: cognitive linguistics, linguistic picture of the world, proverb, concept, concept of
«woman», linguocultural unity.
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